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AHHOTaums. Llens — conocraBuTeIbHOE OMUCAHNE IEPEBOAUYECKUX CTPATETUH, UCTIOIb30BaH-
HBIX B aBTOPUTETHBIX HepeBojax mpousseneHuil A.C. IlymkuHa Ha uTanbsHCKUM s3bIK. Ha
MarepHale Tpex NepeBoJOB NOITUUECKUX NMPOU3BEAeHUN — cTUXOTBOpeHus «IIpopok», «51 Bac
JOOWIL...» U OTPBIBKA U3 TOAMBI «MeIHBIH BCaIHUK», BOMICANINX B ABYS3BIUHYIO «AHTOJO-
THIO pyCccKoi moa3um» nox penaxkuueii C. Iapazonuo u I'. Kapnu (2004), — ananu3upyrores Tpu
nepeBoAvYecKUe cTpareruu. Jloka3plBacTCs, UTO B TO BpeMsl Kak COBpeMeHHUK IlymikuHa u ero
TEePBbIA UTAIBSIHCKUHN NepeBOAYMK M. PUyun CTpeMUTCS K TOUHOCTH UM CTHJIMCTHYECKOU BEp-
HOCTH OPHUTHHAILY, )KUBIIUH 4y Th M03%ke A. KaHNHY CyIIeCTBEHHO IepepadbaThIBaeT TEKCT, IPH-
Ommxasi ero K MEeCeHHON TPaaMIUM U, N0 CyTH, CO3/aBas BapHaIlUIO Ha TeMY; IEPEBOJ Ke
M. Koxyuun orpakaer GUIOIOrnIeckr 000CHOBAHHBIH ITOXO U HILTIOCTPUPYET IIPHHITUIIE,
KOTOPBIX MPHUIEPKUBACTCS OONBIINHCTBO COBPEMEHHBIX HUTAIBSHCKUX MEPEBOTIMKOB-CIIABH-
CTOB. B cTarbe 3aTpoHyTHI POOIEMBI IIEpeIady MOITHUCCKON (HOPMBI, A3bIKa U CTUIIS, YMECT-
HOCTH apXau3allly U ee CI0co00B, ydeTa MOTCHIUAIbHON YUTATeNbCKON ayIMTOPUU U HEOOXO-
IMMOCTH CHAOKEHHSI TEKCTAa KOMMEHTapueM. B pe3ynsrare rcciie1oBaHus CIeTIaHbl CIICTYIOIIIE
BBIBOJIBL: JTaHHAS AHTOJIOTHS SIBISICTCS IICHHBIM MCTOYHHKOM CBEJCHUI HE TOJIBKO O PYCCKOM
M033UU B €€ UCTOPUUIECKOM Pa3BUTUH, HO U 00 HCTOpUU ee mepeBoaa B MTamuu, o mpakTHKe
MO3TUYECKOTO MEPEeBOJia B LIEJIOM, O HauboJiee TaJaHTIUBBIX MEPEBOIUMKAX; PACCMOTPEHHAas
KHHIa MOXET UCIIOJIb30BAThCs B paMKaX Kypca MCTOPUH U TEOPUH XYI0KECTBEHHOTO I1€PEBO/IaA.
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Abstract. The goal is translation strategies used in authoritative translations of A.S. Pushkin’s
works into Italian. Using three translations of Pushkin’s works — the poems The Prophet,
I Loved you..., and an excerpt from The Bronze Horseman — included in the bilingual Anthology
of Russian Poetry (Antologia della Poesia Russa) edited by S. Garzonio and G. Carpi (2004),
three translation strategies are analyzed. It is argued that while Pushkin’s contemporary and his
first Italian translator M. Ricci strives for precision and stylistic fidelity to the original, his
younger contemporary A. Canini significantly reworks the text, bringing it closer to the song
tradition and, in fact, creating a variation on the theme; M. Colucci’s translation reflects an ap-
proach based on a philological study of the text and illustrates the principles adhered to by most
modern Italian translators from Slavic languages. The article touches upon the problems of
conveying poetic form, language and style, the appropriateness of archaization and its methods,
taking into account the potential readership and the need to provide the text with commentary.
A comparison of the three translations allows us to conclude that this anthology is a valuable
source of information not only about the history of Russian poetry, but also about the history of
its translation in Italy, about the practice of poetic translation in general and about the most
talented translators; it can be used within the framework of a course in the history and theory of
literary translation.
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BeBeneHue

W3nanue, moaroroBieHHoe u3BeCTHBIMH ciaBuctamu Credano [apazonmo
u I'Buno Kapnu, — Ha cerogusmHuil AeHh HanOOJIee TIOJHAS U ABTOPUTETHAS aHTO-
JIOTHSI TIEPEBOJIOB PYCCKOM MM0O33MH, BhIymeHHast B Utanuu (Antologia della Poe-
sia Russa, 2004)'. Kuura ¢ nmapasuiebHBIMA TEKCTaMH BBIILIA B cepun Biblioteca
della Repubblica, npenHazHa4eHHON VISl IITMPOKOTO KPyra YUTATENIeH, OTHAKO OHA
cHaOXeHa COMUAHBIM KPUTUYECKUM ammapaToM: MoJApoOHOM BCTYNUTEIHHON CTa-
TheH, 3HAKOMSAIIEH C UCTOpHUEN PYCCKOM 1M033Uu (AaHTOJIOTHSI MO/IeNieHa Ha TJIaBbl —
Honerposckas snoxa, XVIII B., amoxa pomanTr3Ma U T.1., BIUIOTh JI0 TJ1aBbl, TOCBS-
IIIEHHOW COBpPEMEHHOM mo33un). Kaxayio rmaBy aHTOJOTHH, a TaKXkKe pasfelbl,
WJUTFOCTPUPYIOLIME TBOPUYECTBO OTIAECIBHBIX MO3TOB, IMPEIBAPAIOT BCTYIUICHUS CO
CBEJICHUSIMU O >KM3HU aBTOPOB, UX MPUHAAJIEHKHOCTH K IIKOJIAM U HAMpPaBICHUSM,
XyJ0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTSIX MTPOU3BEICHUM.

BaxxHO OTMETHUTB, YTO COCTABUTEININ HE TOJIBKO CTPEMUIIUCH TO3HAKOMUTH UTa-
JILSIHCKOTO YMUTATENsl C KAHOHOM PYCCKOM MOA3UU, HO U KaK MOXKHO TOJIHEE Tpe]l-
CTaBUTh UTAJBSIHCKUX MEPEBOTUMKOB MPOIILIOTO U HACTOALIET0. Tak, MHOTHE TIepe-
BOJIbI BBITIOJHEHBI M3BeCTHBIMH ciaBucTamu (O. Jlo T'arto, A.-M. Punenauno,
M. Kosyuuu u 1ip.), IOCKOJIBKY NEPEBOJ C pycckoro B taiauu 1o Tpaguiuu TECHO
CBs3aH C HAy4YHBIMHM HCCJIEIOBaHUSIMH. BMmecTe ¢ TeM mpeicTaBieHbI EPEBOIBI,
BBITIOJIHEHHBIE UTAJIBSIHCKUMHU To3Tamu u mnucarensmu (B. Mountu, M. Hsego,
T. Jlanmonbdu, Jx. YHrapeTT u ap.) — HEKOTOPbIE U3 HUX MEPEBOIUIN HE C PyC-
CKOTO0, 3HAaHUE KOTOPOTO OBIIO PENKOCTHIO, a ¢ paHITy3ckoro. B psime cmydaeB co-
CTaBUTEIM aHTOJIOTUH OTIAJIH MPEANOYTCHUE HE COBPEMEHHBIM, a CTapbIM TIEPEBO-
JlaM, OTPaXKAIOIUM JIUTEPATYPHBIN BKYC SIOXU.

Paznen, mocesmennsnii A.C. [lymkuny (c. 254—287), OTKpBIBae€T BCTYIUICHHE
I'. Kapniu. B mog6opky Bonutu necatb ctuxoTBopenuit («IIpopok», «5 momHro uy-
HOE MTHOBEHHE. ..», «3UMHUH Beuep», «Ha xonmax ['py3un nexuT HouHas MIva. .. »
U JIp.), a Ta’Ke OTPBIBKH U3 1105M «EBrennii Onerun» u «Meanblii Bcaguuky. [lepe-
BojbI puHaieskar M. Puuun, A. Kanunu, O. Jlo I'atto, T. Jlanmgonsdu, C. Mop-
cku 1 M. Konmyuun. [TonpoOHO 0cTaHOBUMCSI Ha TIEPEBO/IaX TPEX TEKCTOB, UILIIO-
CTPUPYIOLIUX pa3HbIE IEPEBOAUECKUE CTPATETUH.

PesynbraTtbl n 006cyXaeHue

CruxorBopenue «IIpopok» gano B nepesoze rpapa Munbsito Puuun (Miniato
Ricci, 1792-1860/1877), opurnHaiabHOro nosta, sxkenaroro Ha E.I1. Jlynuno#, ne-
TepOyprckoro 3Hakomoro IlymkuHa ¥ ero mepBOro MTAIBSHCKOTO TMEPEBOAYHKA.
N3BecTHO, yTO Puyum mepeBen 1Ba MYNIKMHCKUX CTUXOTBOPEHUS — «JleMOH»
u «IIpopok», a Takke cobuparcs nepeBectu cuieHsl u3 «bopuca ['omyHoBa» u aApy-
rue counHenus. B 1828 1. on o6paruncs k Jx. Beeccé, penakropy aBTOPUTETHOTO
¢dnopentuHckoro xypHana L’Antologia ¢ npochOOl HamedaTarb CBOM 3aMETKU

! TekcThI CTUXOTBOPEHUI B OPUTHHAJIE U TIepeBoe mpuBoasaTes mo Antologia della Poesia Russa /
a Cura di Stefano Garzonio e Guido Carpi. Roma : La Repubblica, 2004. 985 p.
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O PYCCKOHM JUTEpaType U MepeBoJibl CTUXOTBOpeHU Jlep:kaBuHa, BeHeBUTHHOBA,
XKykosckoro u I[lymikuHa, HO TOTYYHI OTKA3 U BCKOPE 3a0pOCHIT 3aHATHE TIEPEBO-
JIOM, XOTsI 0 ero cnocoOHocTaAX nonoxkutenbHo or3biBatics C.I1. leBwipés. Ilepe-
BO/IbI Puyum, kak u apyrue pannue nepeBoss! [lymkuna B Utanuu, mogpoOHo nzy-
yensl K. Jlacopcoii, Ha paGoTel koTOpoit Mbl Oyaem omupatbesi (Lasorsa, 1970,
2009). [TpuBenem nepBble CTPOKU CTUXOTBOPEHUS U NIEpEBOJA:

JlyXOBHOW Xaxxa0t TOMUM, Da spiritual sete tormentato

B nycTbiHE MpayHOW 9 Bnaynncy, — I’ mi traeva in un triste deserto:

U wecTukpbinbii cepadum Allor che un Serafin sei volte alato

Ha nepenyTtbe MHe aABUACA. D’innanzi al guardo mio si fu offerto.
MNepctamMu nerknmMm Kak CoH Lievi qual sogno, a fior de gli occhi miei
Mowux 3eHUL, KOCHYICA OH. Pass sue dita, e, nel futur veggenti,
OTBEP3MCH BELUME 3EHULbI, Spalancaronsi gli occhi, uguali a quei
Kak y ncnyraHHowm opnvupl. D’aquila che sul nido si spaventi.

<...> <...>

Puyuun nepenaet 4eThIpEXCTOMHBIN IMO OJJMHHAIATUCIIOKHUKOM C ITEPEKPECT-
HbIMH puUdMaMU, HE COXPAHSS MPU 3TOM CXeMy pU(MOBKH U YepeAOBaHUE MYXK-
CKUX M XEHCKUX OKOHYaHMN. ONMHHAAIATUCIOKHUK — CaMblid TIOMYSPHBIN pa3-
Mep UTANbSHCKON MO33UH, JOCTAaTOYHO TMOKUI U PUTMHUECKH MHOTOOOpa3HBIi,
TIOIXOSAIIHH JUIsI CTHXOTBOPEHHI CAMOTO Pa3HOTO CTUIIA U TeMaTuku. YTo kKacaert-
cst pudmbl, B UTanuu oT Hee yKe HaYMHAIM OTKAa3bIBAaThCS, B JIIOOOM Cilydae He
MIPEoIarajgoch, 4YTo NEPEeBOJUUK 00513aH TOYHO €€ BOCIIPOM3BECTU. XapaKTepH-
3ys JEKCUKY U CTHIIb, Jlacopca ormeuaet: «IlepeBox Puuum cBoGoneH U B TO e
BpEMSs BEPEH B KaXKA0M cTuxe. <...> [lo cBouM nuTeparypHbiM BKycaM Puyuu, Be-
POSITHO, IPUMBIKAJI K HEOKJIacCLU3My BTopoi 1os1oBuHb! X VIII B. ¢ mpuMecsio He-
KOTOpPOTO JIMpU3Ma B POMAHTHYECKOM Ayxe. <...> Top:KeCTBEHHOMY ,,BBICOKOMY
LITUIIO® COOTBETCTBYET MTAJIbSIHCKUN JIATUHU3UPOBAaHHBIN ciior. Tak Kak apxau3a-
11 OTIMPAETCS OJHOBPEMEHHO M Ha CUHTAKCHUC, U Ha JIATUHU3UPOBAHHYIO JIEKCHKY,
MEPEBOUMKY YAATIOCH JOCTHYB 00JIbII0M BbIpazuTensHocT» (Lasorsa, 1970, c. 96).

Pryan oOmIIbHO yIIOTpeOseT JIGKCHYSCKHUE U TPaMMaTHIeCKUE apXau3Mbl (mi
traeva, sei volte alato, tanger, il gir, et, vide et audi, da tue verba u np.), Hecoue-
HeHHbIe opMBbI IIpeiora U apTukis (de gli BMecto degli), XapakTepHble 15 BbI-
COKOTO CTHJISI DHKJIMTHYECKUE TIaroybHbie GopMbl (spalancaronsi, riempielle, fesi,
fendemi), vHBepCUIO OTIPEICTICHUS NP CYIIECTBUTEILHOM, apXandHyto popmy uM-
niepdexra (mi traeva), KOTOpasi B TO BpeMsl YK€ MTOCTEMEHHO BBIXOIUIA U3 YIIOTpe-
OneHus1, yceueHHnbie hopMebl ciioB (allor, Serafin) n ycrapeBiie BapuaHThl (guardo
BMecTo sguardo, veggenti BMecTo vedenti). IIlyIIKUHCKUN CTUX MepeAaH SI3bIKOM
TOPKECTBEHHOM, 3aMETHO apXan3MPOBAHHOU BBICOKON MTaJIbIHCKOM mo33un>. [1pu
3TOM, Kak oTmedaeT Jlacopca, y Puuun monydaeTcs TOUHBIM M CXKaThIM MEPEBOJI,
B KOTOPOM JIeJICHUE Ha CMBICIIOBBIE OTPE3KH COBMAaeT ¢ MymKUHCKUM. O mactep-
CTBE MEPEBOJUYMKA TOBOPUT U CIEAYIOIIas AeTallb: YTOObI MOIYEPKHYTh JKEHCKUN

2 CBOCOOpa3HBI A3BIK UTAJBIHCKOM MMOJ3UH, €r0 IPAMMATHYCCKUE M JICKCHUECKHE OCOOCHHOCTH,
a TaKke UCTOPUUECKAs BOIIFOLUS ornucanbl B MoHorpaduu JI. Cepuannu: Serianni L. Introduzione alla
Lingua Poetica Italiana. Roma : Carocci, 2001. 280 p.
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POl CIIOBa «OPJIHIIA» (B UTAIBSIHCKOM CIIOBO dacquila 0003HAa4aeT ¥ caMIia), OH JI0-
OammsieT sul nido («cupsamas Ha THe3ae») (Lasorsa, 2009, c. 256). JloctouHcTBa
nepeBoaa Puyun oueBUAHBI, €CIM CPABHUTH €T0 € TIEPEBOIOM TOTO K€ CTUXOTBOpE-
Hus, BbIMONHEHHBIM JI. e Manuunu u omyOnukoBaHHBIM B 1844 1.: BO BTOpoM
Clly4ae MepeBOAYMK OTHIOAb HE CTPEMUIICS TIepeaTh BHICOKHUI OnMbIeicKuil cTuIb,
a mpuleran K caMbIM OaHaIBHBIM SI3BIKOBBIM PEIICHHSIM, K IPUEBIIUMCS prdMam,
B pe3yJIbTaTe MOJYUYMICS TOCPEACTBEHHBIN TEKCT, HAIITUTOBAHHBIN MIOATUYECKUMU
mrammamu (JIacopea, 2009, c. 243-244).

CruxotrBopenue «S Bac JTrOOWII...» MPENCTABICHO B AHTOJIIOTUU B MEPEBOJIE
Antonno Kanunu (Antonio Canini, 1822—1891). O HemM U3BeCTHO HEMHOTO: H3-3a
MOJIUTUYECKUX B3DIISIOB Tapubanbauer; Kannau ObLT BRIHYXKIIEH yexath u3 HMra-
M, )xui Ha bankanax, B Pymbinum, [lapuke; Obl1 KOPpECTIOHAEHTOM TYPHHCKOM
raszetsl Opinione BO BpeMs KpbIMCKOI BOMHBI, UNTAJI HA HECKOJIBKUX CIABIHCKUX
SI3bIKAX, SBJISJICSI COCTABUTEJIEM U [IEPEBOAUYHNKOM aHTOJIOIMH JIF0OOBHOM 11033uu (//
libro dell’ amore, poesie italiane e straniere raccolte, Venezia, 1885), HO Kak miepe-
BOJIYMK PYCCKOM MO33UH HE MPOCTABUIICS.

9 Bac nobun: noboBb elle, ObITb MOXET, lo ti ho amata e forse spento
B nywe moeli yracna He COBCeEM; Non ancora questo amor.
Ho nycTb oHa Bac 601blLue HEe TPEBOXUT; Ma t’accheta pure: noia

91 He X044y NeYanuTb BaC HUYEM. Non vo darti, o donna, ancor.
4 Bac nobun 6e3mMonBHO, 6e3HaaexHo, lo ti ho amata senza speme,
To po60CTbIO, TO PEBHOCTHIO TOMUM; Non osando di parlar;

9 Bac nobun Tak UICKPEHHO, Tak HEXHO, E solean timidezza

Kak paii Bam Bor nto6rmoit 6bITb Apyrum. Gelosia me tormentar.

lo ti ho amata, amor pi tenero
Pi sincer del mio nonv’ha.
Dio lo voglia, ma nessuno
Cos forte t’amer .

[Tepen namu oOpazer] BOILHOTO MepeBoaa, xapakrepHoro aist XIX B., 310 3a-
METHO W Ha TJIa3 U3-3a pa3jindus B KOJMYECTBE CTPOK. [IaTuCTONHBIN sIMO ¢ mepe-
KpeCTHOM pu(dMON M 4YepeloBaHUEM MYXKCKHX W KEHCKMX OKOHUAHWU TepenaH
MO-UTATBSHCKA CTPOKAMU PA3HOW JUIMHBI, MPEUMYIIECTBEHHO CEMHUCIOKHHUKOM,
3apu()MOBaHbI JUIIb OTAENbHBIE ClOBa (amor — ancor, parlar — tormentar, non
v’ha —t’amera). Ecnu 3anucarh CTUXOTBOPEHHE WHAYE, CIIUB CTPOKHU, MOXKHO TIOJTY-
ynTh cxemy pupmosku AABBCC, koTopas Bce paBHO HE COOTBETCTBYET ITyIIIKHH-
ckoii cxeme ABABCDCD. Kak u y Puyun, B si3bIke nIepeBo/ia IPUCYTCTBYIOT 3Ji€-
MEHTBI, XapaKTePHBIC IS HTAIBSIHCKOTO TIOITHYECKOTO SI3bIKA TOW OIIOXH.
Hampumep, yceuennsie popmsbl clioB (solean, parlar, sincer), apxandabie JeKCHYE-
CKHE€ U TpaMMaTU4YeCKHe BapUAHTHI (Speme BMECTO speranza, vo BMECTO voglio).
Ho rmaBHOE — cTuxorBopenue [lynmknHa, 1o CyTH, mpeBpaniaeTcs B eCH0, JIF000B-
HBIN pOMaHC, laXke oOpaleHne K JaMe Ha «BbDy CMEHSAETCs 00Jiee MHTUMHBIM 00-
palleHueM Ha «Thbl», KPOME TOTO, MOSIBISETCS MpsSMOE OOpallleHHe K aapecary
o donna («o, namay). B mepeBojic cMeIIeHbI CMBICIIOBBIC aKIICHTHI, 3aMeTHA (POITh-
KJIOpHAsi OKpacka, aBTOp Kak OyaTo nepedopMymupyeT MyIIKMHCKHUE MBICIIH, OaHa-
TU3UPYS UX, CBOAS K MECEHHOMY IIa0IoHy (HampuMep, B MOCIETHUX cTpokax Dio
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lo voglia, ma nessuno / Cosi forte t’‘amera OyxBanbHO o3Ha4yaeT «Ha Bce OOXbs
BOJIS, HO HUKTO TaK CHJIBHO TeOsl He MoNIo0uT»; «To poOOCThIO, TO pEBHOCTBIO TO-
MHUM» TIepeiaHo Kak E solean timidezza / Gelosia me tormentar, OyKB. «poOOCTh
Y PEBHOCTB YacTO MeHsI Tep3ainy). [Ipu aToMm npenectsh cTuxoTBOpeHus [lymikuHa,
MOJYTOHA, OTTEHKU YyBCTB, YapyIOIIasi MATKOCTh MPOTAIAOT.

OTpbIBOK U3 MOAMBI «MeaHbIN BcaHUK» AaH B nepeBone Mukene Komyuuu
(Michele Colucci, 1937-2002), BbInatomerocsi ciaBucrta, aBropa (hyHIaMeHTalb-
HBIX HAYYHBIX TPYAOB, IJIOAOBUTOTO MEPEBOTUHNKA, B TOM YHCIE 033U A. AXma-
ToBoil u E. bapareiackoro. Ero nepeBojisl — OJeCTAILMI pUMep COYeTaHUs 0CO3-
HAHHOTO, (PUITOTIOTUYECKOTO MOIX0/1a, COYETAIOIIETOCS C IUTEPATYPHBIM TATAHTOM.

Ha 6epery nyCTbIHHbIX BOJIH In riva ad onde spopolate, pieno

CT0%/1 OH, AYyM BEJINKKX MOJIH,

W Boanb rnagen. MNpen HUM LWMpOKO
Peka Hecnacs; 6eaHblii YENH

Mo Hen cTpemMmnncsa oaNHOKO.

Mo MWKCTbIM, TONKKUM Beperam
YepHenn n3bbl 30echb 1 TaMm,

di alti pensieri egli stava, e guardava
lontano. Innanzi a lui largo correva

Il fiume; solitaria vi arrancava

una povera imbarcazione. Lungo
muschiose, putride sponde, qua el
si stagliavano nere capannucce,

asilo miserabile di finni,

e la foresta, sconosciuta ai raggi
di un sole avvoltosi nella caligine,
tutto intorno stormiva.

MputoT y6Oororo 4yxoHua;

M nec, HeBegOMbI y4am

B TymaHe cnpsTaHHOro conHua,
Kpyrom wymen.

YetbipexcTonHbIN AMO nepenaH, Kak U B MIEPBOM Cllydae, OMHHAIATHCIOXK-
HUKOM. B crarbe, nmocesmieHHoN mpobaemMaM nepeBojia pycckoi Mo33uu U 0CMBbIC-
JICHUIO COOCTBEHHOTO MEPEeBOUECKOro omnblTa, Koyudn moguepkuBaet, 4To uTa-
JIbSTHIIBI BBIHYKICHBI YITMHATH CTPOKY M3-3a Pa3IUUUil B TPAMMaTHYECKOM CTPOE
SI3BIKOB — CHHTETHYECKOTO U aHAIUTHYECKOTO (B HTAJBIHCKOM €CTh apTHKIIb, BCIIO-
MoraresbHbIe IV1aroyibl, IPU ’TOM BMECTO PUYACTUH U eenpruyacTuil, Kak MpaBu-
70, ynoTpeomsatoTes npuaarounsie npeanoxenus) (Colucci, 1993, p. 115). Kpome
TOTO, B OTIM4Ke, Harpumep, ot P. TTomxkonu, coxpaHsaBIIero B CBOMX MepeBoJax
pycckoit mos3uu pudmy, Komyaun, kak u momasstomniee OOJBIIMHCTBO COBPEMEH-
HBIX MEPEBOAYUKOB, CUUTAJ, YTO PU(PMY COXPaHITh HE CTOMT, IOCKOJIBKY B MTa-
JIbSTHCKOM 1M033UM OHA MCYe3lia eIlle B 30Xy POMaHTHU3Ma M Telepb BCTpedaeTcs
MIPEUMYIIECTBEHHO B CTUXOTBOPEHUSX ISl ieTeit (cM. o mepeBoaax [lomxonu u 06
ux Bocrpustuu (Niero, 2019, p. 107-183)). Cnenyer ormeTutsh, uyto y Komyuun,
kak y [lymknHa, 10BOJIBHO 4acTO BCTpeyaeTcs aHkaMOeMaH: TEKCT CIIOBHO Iepe-
TEKaeT CO CTPOKU Ha CTPOKY, MOTUMHAACH UMITYJIbCYy IOBECTBOBAHUS, IIPU 3TOM
MOKET Pa3phIBaThCs TECHAsI CEMaHTHUECKAsl CBSA3b (Hanmpumep, pieno / di alti pen-
sieri, guardava/lontano).

B ornuuume or mpeaplAyIinX TEKCTOB, B 3TOM NEPEBOJE OTCYTCTBYIOT SIBHbIE
apxau3Mbl, BBIOODP ClIeaH B MOJIb3Y HEHTPAIbHOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, TEM HE
MeHee, OH JIaJieK OT pa3roBopHOro. Hampumep, MecToMMEHHE «OH» TepeiaHo Me-
cTonMeHueM egli (Ho He [ui), XapaKTepHBIM Ul TUICbMEHHOHN peun. Jlekcndyeckue
peLeHMs TOBOPST O CTPEMJICHUH M30€KaTh KOMMEHTApUEB U CJeNaTh TEKCT MAaKCH-
MaJIbHO MOHATHBIM Ui yuTaresns. Hampumep, cioBo «u30b1», KOTOpOE MO-HTa-
JIBSTHCKH Yallle BCETo NepeiaeTcs Kak izbe, 371€Ch MEPEBEICHO CIIOBOM CAppannucce
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(OyKB. «XMIKUHBIY, «IUIOXEHBKUE TOMHUIIKNY ). «[IpHIOT yOOTOro 4yxoHI1a» mnepene-
JIEHO Kak asilo miserabile di finni: mepeBOAYUK MEHSET Ha3BaHWE HApOJla HA W3-
BECTHBIX UTAJBSIHCKOMY YHUTATEN0 «(UHHOBY, a TAK)KE OTHOCUT CJIOBO miserabile
(«yOoruii») K KUJIUIIY, @ HE K ero oourarento. B nienom MoxHo cka3ath, uto Ko-
Jy44H CO3HATEIbHO OTKA3bIBAETCS OT MOMBITKU apXanu3upPOBaTh TEKCT, CTUIM30BATh
ero nox XIX B., Hanucare «nox MaHa30HU» UK «1107 JIeonapau», MoToMy 4To, 0
€ro MHEHHIO, B TAKOM CITy4yae MepeBOJl MOTYUYUIICS Obl HEKUBBIM, TOXOKUM Ha MY-
sk (Colucci, 1993, p. 113). HyxHo yunThiBaTh, uTo B MITanuu coBpeMeHHasi 1mos-
3Wsi B OCHOBHOM HAIlMCaHa BEPIUOPOM, MOITOMY MPUCYTCTBUE YETKOH METpHUUe-
CKOM OpraHu3alMi B COBOKYMHOCTH C MU3bICKAHHBIM JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM CaMHU
o cebe co3maroT Y3PPEeKT apxan3aIum.

B cBoeii cratbe 0 nepeBoze pycckoit moa3un Komy4yuu Takke roBOPUT 0 HEOOX0-
JTMMOCTH TIepeIaTh 3ByKOBOI OOJIMK CTUXOTBOPEHHSI, €r0 TeMOp, IPU3HABAs, YTO U3-
3a pa3HUIbl MEXK/Y SI3bIKAMH 3TO MOYTH HEBO3MOXKHO. TeM He MeHee, CTpeMJICHHUE
PEIIUTh ATy 3aa9y 3aMETHO H B pa3doupaeMoM oTpbiBke. CM., HalpuMep, N300Iy 0-
1II€€ COITIACHBIMU 3BYKaMH («C», «U», «1ID») OMUCAHUE LIYMSIIETO JIeca B MOCIEAHUX
TPEX CTPOKAX, a TAKIKE SHEPTUIHOE «P» (KKPyTroM IIyMei» — tutto intorno stormiva).

PaccMmoTpeHHbIe TEKCTHI WIUTFOCTPUPYIOT TPU MPUHITUITHAIBHO Pa3HBIX TOIXO-
1a K nepeBoay nod33uu [lymkuaa. B mponioM u B HaIM THA BEJTMKOTO PYCCKOTO
KJIACCHMKa MHOTO MepeBosAT B MTamuu: 10CTaTOuHO BCIIOMHUTH HOBBIE TIEPEBOJIBI
«EBrenus OuneruHay, BoinonaHeHubie [x. JLxynuum, I1. [lepoit u [Ix. ['vHM, BbI-
3BaBIIKE OOJIBIION MHTEpEC Y YnuTaTeNlel U JIUTepaTypoBeioB. TpyaHOCTM mepe-
BOJIa MYIIKUHCKON MO3MBI U B I[EJIOM MO3TUYECKUM TEKCTaM, KOTOPbIE MOYKHO OT-
HECTH K KaTerOpuu «KYJIBTOBBIX» (K HUM MO TpaBy MNPUHAAJIEKAT BCE TPH
PacCMOTPEHHBIX BBILIE CTUXOTBOpPEHUs), mocesiieHa ctarba JI. Cansmon Koap-
cku (Koapcku, 2001); «EBrennto OHernny» Taxke MocBsIieHa IJlaBa U3 MOHOIpa-
¢uu A. Heepo, rae moapoOHO pa3dMparoTcs cTapble U HOBBIE MEPEBOABI TTOIMBI,
ocobeHHo Bomnpocsl Bepcupukammu (Niero, 2019, p. 245-278). Kak ormeuaet Hobe-
PO, CI0KHOCTh BOCIIpOM3BEAEHUs 1033uu [lyliknHa HA UTAIbIHCKOM BO MHOTOM
CBs3aHa C TEM, YTO HE CYIIECTBYET UTAJIbSIHCKOro molTa-aHainora [lymkuny, Ha
CTHJIb KOTOPOTO MOTIIH ObI OpPUEHTUPOBATHCS MepeBoqunky. Hanpumep, ctuxu Ho-
cuda bpoackoro nmepeBoM, CTUIN3YS MO DYHKEHHO MOHTale, BEIAIOIIETOCs
nosTa XX B. DTO HE TOJIBKO YIPOCTUIIO 3a/1a4y MEPEeBOAUYMKAM, HO U OTYACTU 00Y-
CJIOBHJIO ycTieX BpoJICKOTO y UTaNbIHCKOTO YUTATEIIsI.

3aknoyeHuve

Takum oOpazom, aHToNIOTHS, cocTaBleHHas ['apa3onuo u Kapmnu npeacrasmisiet
co00i1 MmoNie3HeUIINI UHCTPYMEHT HE TOJIBKO JUISI UTATBbSHCKOTO YUTATEIIs, KeJlato-
IIETO TTO3HAKOMUTHCS C PYyCCKOM M033HMeH B € MCTOPUUECKOM PAa3BUTHH, HO U IS
uccrnenosarens nepeBoga. CoOpaHHbIE B HEM TEKCThI OTPAXKAIOT PA3TUUHBIE ITAIIbI
HCTOPUM TOATHYECKOTO MEPEeBOJa C PYCCKOTO Ha HMTANbSHCKHMA, WILTIOCTPUPYIOT
pa3Hble, 3a4acCTy0 MPOTUBOMOIOKHBIE MOAXOAbI, MO3BOJISIOT OLIEHUTh BKJIAJ Hau-
0oJiee TaJaHTIMBBIX EPEBOTINKOB.
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